
 

Instrukcje 

Impact 80-90-130-200 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Numer urządzenia:    

 
 
 

 
Wersja 14 

 

 

 
 

 

Funkcje 

Żywotność Szanse 

Wydajność 

Impact® 



strona 2 

 

 

 
 

Deklaracja zgodności:Zgodnie z dyrektywą maszynową 
 

2006/42/WE - ZAŁĄCZNIK IIA 
 
 
 
Producent: HOVMAND A/S 

Rustkammervej 10  
DK-4180 Sorø  
Dania 
 

Opis maszyny:  Podnośnik Impact 
 
 
Numer urządzenia: ______________   
 
Dyrektywy: 2006/42EC; 2014/30/EU; 2014/35/EU; 2011/65/WE 
 
Normy: EN-12100: 2011 

EN-60204-1:2006 + A1:2009 + popr.:2010  
EN-61000-6-2:2005 + popr.:2005  
EN-61000-6-4:2007 + A1:2011  
EN-50581: 2012 
 
 
 

Wymienione powyżej maszyny spełniają wymagania dyrektywy 
maszynowej 2006/42/WE. 
 
Podpis: 
 
Sorø 12/11 -2016 Sorø 12/11 -2016 
 
 
 
  
 odp. za dok. 
Søren Hovmand Søren Hovmand 
Dyrektor Generalny Dyrektor Generalny 
HOVMAND A/S HOVMAND A/S 
 
 



strona 3 

 

 

Spis treści 

1. Dane techniczne ...................................................................................................... 4 
2. Ogólne zasady bezpieczeństwa podczas użytkowania ................................................... 4 

2.1. Systemy bezpieczeństwa .................................................................................... 4 
3. Zastosowanie .......................................................................................................... 5 
4. Obsługa podnośnika................................................................................................. 5 
5. Akumulatory i ładowarka .......................................................................................... 5 
6. Konstrukcja ............................................................................................................ 7 
7. Ryzyko resztkowe .................................................................................................... 7 
8. Usuwanie błędów .................................................................................................... 7 
9. Urządzenia podnoszące ............................................................................................ 8 

9.1. Widły i platformy ............................................................................................... 8 
9.2. Trzpień i ramię dźwigu ....................................................................................... 8 
9.3. V-Block i Wave.................................................................................................. 8 
9.4. Trzpień z V-Blockiem ......................................................................................... 8 
9.5. Zespół zaciskowy QC i EG ................................................................................... 9 
9.6. Zespół obrotowy ............................................................................................. 10 
9.7. Zespół pochylający .......................................................................................... 11 
9.8. Tuba .............................................................................................................. 11 
9.9. Uchwyt do rolek .............................................................................................. 12 

10. Schemat połączeń Impact 80/130 ........................................................................ 13 
10.1. Schemat połączeń Impact 200: ...................................................................... 14 

11. Części zamienne................................................................................................. 16 
11.1. Maszt - Impact 80/130 ................................................................................. 16 
11.2. Górna część masztu Impact 80/13016 
11.3. Skrzynka sterowania Impact 80/13017 
11.4. Dolna część masztu Impact 80 ....................................................................... 17 
11.5. Wysięgnik Impact 80 .................................................................................... 18 
11.6. Dolna część masztu Impact 130 ..................................................................... 19 
11.7. Wysięgnik Flex Impact 80/130 ....................................................................... 20 
11.8. Górna część Impact 200 ................................................................................ 21 
11.9. Środek Impact 200 ....................................................................................... 22 
11.10. Dolny przód Impact 200 ................................................................................ 23 
11.11. Przedni tył Impact 200 .................................................................................. 24 
11.12. Wysięgnik Impact 200: ................................................................................. 25 

12. Wykres obciążeń ................................................................................................ 26 
13. Kontrola końcowa ............................................................................................... 27 



strona 4 

 

 

1. Dane techniczne 
  Niski Średni Wysoki 

Masa (kg) Impact 80 30 33 36 
 Impact 90 / 

Impact 130 
36 39 42 

 Impact 200 38 41 44 
Maks. obciążenie (kg) Impact 80 80 

 Impact 90 90 
 Impact 130 130 
 Impact 200 200 

Stopień ochrony  IP41 
Akumulatory  24 V, 9,0 Ah lub 24 V, 18 Ah (bezobsługowe) 

   

Prostownik:  230 V - 2 A lub 230 V - 3 A 
Czas ładowania  4-5 godzin (80%) 8 godzin (100%) 
Poziom ciśnienia 
akustycznego 

≤ 70 dB(A)  

Wibracje ≤ 2,5 m/s2  

Więcej informacji technicznych i handlowych można znaleźć na załączonych rysunkach z wymiarami. 
 

2. Ogólne zasady bezpieczeństwa podczas użytkowania 
Do prawidłowego działania minipodnośnika nie są wymagane ani uprawnienia do prowadzenia wózków 
widłowych, ani żadne inne szkolenia. 

 
Przy użytkowaniu podnośnika należy przestrzegać następujących wytycznych: 

 
o Podnośnik w żadnym wypadku nie może podnosić większych mas niż podane: 

o Impact 80 80 kg 400 mm od masztu 
o Impact 90 90 kg 400 mm od masztu 
o Impact 130 130 kg 400 mm od masztu 
o Impact 200 200 kg 400 mm od masztu 

o Podnośnika nie wolno używać do podnoszenia ludzi. 
o Podczas pracy podnośnika może go obsługiwać tylko jedna osoba. 
o Podczas pracy podnośnika nie zbliżać żadnych części ciała do suwaka na masze do innych 

urządzeń podnoszących. 
o Pod ładunkiem nie mogą znajdować się żadne osoby ani części ciała. 
o Przy podnoszeniu lub transporcie ładunku podnośnik musi stać na twardym, równym podłożu. 
o Podczas przemieszczania ładunku opuścić go jak najniżej. Ładunek podejmować w taki 

sposób, aby nie mógł się zsunąć. 
o Przy parkowaniu podnośnika zwrócić uwagę, aby suwak był całkowicie opuszczony, a na 

podnośniku nie znajdował się żaden ładunek. 
o Środek ciężkości ładunku powinien znajdować się za kołami przednimi masztów. 
o Platformę należy wycierać tylko lekko wilgotną ściereczką. W przeciwnym razie woda może 

przedostać się do przełącznika. 
o Zgodnie z duńskimi przepisami bezpieczeństwa pracy podnośnik, podobnie jak każdy inny 

elektromechaniczny pojazd transportowy, musi być przynajmniej raz w roku kontrolowany przez 
producenta lub wykwalifikowanego technika. 

o Pasek zębaty wymieniać co 8 lat. 
 

2.1. Systemy bezpieczeństwa 
Podnośnik wyposażony jest w następujące systemy bezpieczeństwa: 

o Wolnobieżne łożyska kulkowe zapobiegające przygnieceniu podczas opuszczania. 
o Elektroniczny panel sterowania, który wyłącza funkcję podnoszenia, gdy ładunek przekracza 

udźwig podnośnika lub gdy ładunek jest rozłożony nierównomiernie (nie zapobiega to jednak 
przeciążeniu, gdy podnośnik nie jest uniesiony). 

o Ładowarka jest zabezpieczona bezpiecznikiem. 
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3. Zastosowanie 
Podnośnik można używać wyłącznie do podnoszenia i transportu towarów. 

 
4. Obsługa podnośnika 

Podnośnik obsługuje się za pomocą przełącznika na panelu sterowania podnośnika. Za pomocą tego 
przełącznika można podnosić i opuszczać ładunek. 

 

⇑ Podnoszenie trwa tak długo, jak długo wciśnięty jest przełącznik. 

⇓ Podnośnik opuszcza się tak długo, jak długo wciśnięty jest przełącznik 

Jeśli podnośnik jest dostarczano z osprzętem, wymagane są specjalne instrukcje obsługi. Instrukcje te są opisane 
w rozdziale 8 „Urządzenia podnoszące (akcesoria)”. 

 
Podnośnik jest sterowany za pomocą pilota z kablem spiralnym. Pilot może mieć różną 
liczbę przycisków w zależności od osprzętu podnośnika. 

 
Przyciski 1 i 2 służą do podnoszenia i opuszczania ładunku. Przyciski 3 i 8 służą do obsługi 
akcesoriów. 

 
Pilot standardowego podnośnika ma 2 klawisze strzałek (przyciski 1 i 2), które działają 
w następujący sposób: 

 
Podnoszenie podnośnika trwa tak długo, jak długo naciśnięty jest przełącznik 

 
Jeśli podnośnik ma 2 prędkości (normalna i niska), to pilot ma 4 przyciski (przyciski 1 do 4): Przyciskami 
1 i 2 podnosi i opuszcza się ładunek przy normalnej prędkości. Przyciskami 3 i 4 podnosi i opuszcza się 
ładunek z niską prędkością. 

 
Symbole na pilocie 
W przypadku podnośnika standardowego pilot ma symbole z poniższej tabeli: 

 

Funkcja Symbol Uwagi 

1 Podnoszenie 
 

 
 

2 Opuszczanie  
 

3 Podnoszenie z niską prędkością 
 

  

4 Opuszczanie z niską prędkością 
 

  

3 Skręt w prawo (zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara) 

 
 

4 Skręt w lewo (przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara) 

 

 
 

3 Pochylanie do przodu/do dołu 
 

 
 

4 Pochylanie do tyłu/do góry 
 

 
 

5+6 Chwytanie 
 

 Obsługa 2-przyciskowa 

7+8 Otwieranie 
 

 Obsługa 2-przyciskowa 

5+6 chwytak manipulacyjny  Obsługa 2-przyciskowa 

7+8 Otwieranie manipulatora 
 

 Obsługa 2-przyciskowa 

 
 

 

 

 
1 2 

 
3 4 

 
5 6 

 
7 8 
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5. Akumulatory i ładowarka 
Wskaźnik stanu akumulatora 
Podnośnik wyposażony jest w diodę wskazującą stan akumulatora przy naciśnięciu przycisku podnoszenia. 
� Czerwona dioda: akumulatory należy natychmiast naładować. 

� Zielona dioda: akumulatory są gotowe do pracy. 

Ładowarka do akumulatorów 

Podnośnik ładuje się za pomocą wbudowanej ładowarki 230 V. Ładowarkę należy podłączać 
codziennie, ponieważ pełne rozładowanie może uszkodzić akumulator lub skrócić jego żywotność. 

 
Ładowarka automatycznie ładuje akumulatory i przełącza się na tryb podtrzymania, gdy akumulatory są 
w pełni naładowane. 
Podnośniki z ładowarką 2 A (wizjer w dolnej części skrzynki rozdzielczej). 
� Czerwona dioda: ładowarka jest podłączona do sieci i akumulatory są ładowane. 

� Zielona dioda: akumulatory są gotowe do pracy. Wskaźnik diodowy zmienia kolor po 1-5 godzinach 
na zielony, co odpowiada 80% naładowania. Pełne ładowanie ok. 8 godzin. 

 
Podnośniki z ładowarką 3 A (wskazanie na górze skrzynki rozdzielczej). 
� Żółta dioda: Ładowarka jest podłączona do sieci. 
� Zielona dioda: akumulatory są gotowe do pracy. Wskaźnik diodowy zmienia kolor po 1-5 godzinach 

na zielony, co odpowiada 80% naładowania. Pełne ładowanie ok. 8 godzin. 
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6. Konstrukcja 
Maszt składa się z profilu aluminiowego (AlMg3) 
Suwak, uchwyt i stelaż podstawowy wykonane są z malowanej proszkowo lub ocynkowanej 
elektrolitycznie stali. 

 
 

7. Ryzyko resztkowe 
Ryzyko resztkowe wynika z nadzwyczajnego zużycia, wad materiałowych lub produktowych oraz nagłego 
wystąpienia uszkodzenia podnośnika, na przykład wadliwego łożyska koła w wyniku poważnej kolizji. 

 
 

8. Usuwanie błędów 
 

Typ błędu Sprawdzić Rozwiązanie 

   

Pasek zębaty przeskakuje na 
kole zębatym (pasek jest 
pęknięty) 

Czy pasek jest luźny? Dokręć pasek dwoma śrubami na górze 
masztu. 

 Czy pasek jest zużyty? Wymienić pasek 

   

Pasek jest skręcony 
(skrzypienie paska) 

Czy pasek jest skręcony nad 
prowadzeniem górnego koła 
zębatego? 

Wyregulować śrubę na górze masztu po 
boku, na którym pasek jest skręcony. 

 Czy pasek jest zużyty? Wymienić pasek 

   

Suwak szarpie Czy maszt, na którym porusza się 
suwak, jest zabrudzony? 

Usunąć brud i przemyć obszar alkoholem. 

 Czy rolki suwaka są zabrudzone? Usunąć brud lub wymienić rolki. 

   

Podnośnik nie reaguje Sprawdzić, czy wyłącznik 
awaryjny jest włączony 

Zwolnić wyłącznik awaryjny 

 Sprawdzić, czy ładunek 
przekracza udźwig podnośnika 

Zdjąć ładunek 

 Sprawdzić bezpiecznik główny Wymienić bezpiecznik główny 

 Sprawdzić, czy akumulatory są 
naładowane 

Podłączyć ładowarkę 

   

Podnośnik pracuje bardzo 
wolno 

Sprawdzić napięcie akumulatora Podłączyć ładowarkę 

 Sprawdzić częstotliwość 
ładowania Czy po podłączeniu 
ładowarki wskaźnik ładowania 
szybko zmienia kolor na zielony? 

Jeśli wskazanie ładowarki szybko zmienia 
kolor na zielony, oznacza to, że 
akumulatory są wyczerpane i należy je 
wymienić. 
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9. Urządzenia podnoszące 
Karetka podnośnika ma otwory do mocowania akcesoriów opisanych poniżej. 

 
9.1. Widły i platformy 

Zastosowanie 
Widły i platformy z tworzywa sztucznego i stali nierdzewnej mogą być używane 
do transportu różnych elementów lub pojemników. 

 
Zasady bezpieczeństwa przy stosowaniu wideł i platform  
Pojemniki przemieszczane na platformie nie mogą być większe niż platforma, 
ponieważ istnieje ryzyko ich upadku. W związku z tym pojemniki lub palety 
muszą być odpowiedniej wielkości dla wideł i platformy. 

 
9.2. Trzpień i ramię dźwigu 

Zastosowanie 
Trzpień służy do transportu cylindrów lub elementów okrągłych. Podnośnik 
może być wyposażony w dwa różne rodzaje trzpieni: 

o Pojedynczy trzpień służy do podnoszenia cylindrów za pomocą 
centralnego otworu. 

o Podwójny trzpień służy do podnoszenia cylindrów z zewnątrz bez 
„blokowania” centralnego otworu. 

o Trzpień ma lekko działające łożyska kulkowe ułatwiające 
podejmowanie i odkładanie nawet bardzo ciężkich cylindrów. 

o Ramię dźwigu jest w zasadzie trzpieniem mocowanym do suwnicy. 
Ma ono różne akcesoria do chwytania ładunku. 

 
Zasady bezpieczeństwa przy stosowaniu wrzecion  
Podnoszenie można rozpocząć dopiero wtedy, gdy cylinder 
jest w pełni osadzony na trzpieniu. 
Długość trzpienia powinna wynosić co najmniej 2/3 (dwie 
trzecie) długości cylindra. Trzpienie z lekkobieżnymi łożyskami 
kulkowymi (DR) mają blokadę zapobiegającą przypadkowemu 
zsunięciu się ładunku z trzpienia podczas transportu. 

 
Podczas przemieszczania ramię dźwigu należy opuścić jak najniżej i ostrożnie poruszać podnośnik, aby 
ładunek jak najmniej się kołysał. Suwnica powinna znajdować się jak najbliżej masztu i być tak 
zabezpieczona, aby nie mogła przesuwać się na ramieniu dźwigu podczas przemieszczania. 

 
9.3. V-Block i Wave 

Zastosowanie 
V-Blok jest idealny do przenoszenia i transportu cylindrów. Następnie cylinder 
jest wsuwany na wrzeciono maszyny pakującej lub podobnego urządzenia. 

 
Praca 
V-Block V wkłada się do centralnego otworu na standardowej platformie 
podnośnika. V-Block można obracać, aby zapewnić prawidłowe podjęcie 
i odłożenie cylindra. 

 
Zasady bezpieczeństwa przy stosowaniu V-Blocka 
Ważne jest, aby ładunek był umieszczony pośrodku V-Blocka w kierunku wzdłużnym. Późniejsze obracanie 
się ładunku na podnośniku może spowodować utratę równowagi. W takim przypadku uruchamiany jest 
elektroniczny system bezpieczeństwa dla niewyważonych ładunków. 
Maksymalna średnica cylindrów transportowanych w V-Blocku nie powinna przekraczać 500 mm. 
W przeciwnym razie istnieje ryzyko upadku cylindra. 

 
9.4. Trzpień z V-Blockiem 

Zastosowanie 
Trzpień z V-Blockiem służy do przenoszenia cylindrów podnoszonych zarówno 
za otwór centralny, jak i na zewnątrz. 

 
Praca 
Trzpień ma z przodu koło ułatwiające podejmowanie cylindrów. W przypadku 
stosowania V-Blocka bolec w dolnej części V-Blocka wsuwa się w trzpień. V-
Block można obracać, aby zapewnić prawidłowe podjęcie i odłożenie cylindra. 

 
Zasady bezpieczeństwa przy stosowaniu V-Blocka 
Ważne jest, aby cylinder znajdował się pośrodku V-Blocka w kierunku wzdłużnym, aby uniknąć nierównomiernego 
obciążenia lub upadku cylindra. 
Podnoszenie można rozpocząć dopiero wtedy, gdy cylinder jest w pełni osadzony na trzpieniu. 
Długość wrzeciona powinna wynosić co najmniej 2/3 (dwie trzecie) długości cylindra. 
Maksymalna średnica cylindrów transportowanych w V-Blocku nie powinna przekraczać 500 mm. 
W przeciwnym razie istnieje ryzyko upadku cylindra. 
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9.5. Zespół zaciskowy QC i EG 
Zastosowanie 
Zespół zaciskowy służy do przenoszenia ładunków, które ze względu na swój kształt są trudne do 
utrzymania. Zazwyczaj są to pojemniki, kotły lub beczki. 
Zespół zaciskowy jest zwykle używany w połączeniu z zespołem 
pochylającym lub obrotowym. 
QC6 = szybki chwytak z zespołem 
obrotowym EG6 = chwytak liniowy 
z zespołem obrotowym EG8 = 
chwytak liniowy z funkcją pochylania 

 
Na ramieniu chwytaka można zamontować różne chwytaki 

 

 
 
 

Praca 
Zespół zaciskowy jest dostępny z funkcją ręcznego lub elektrycznego chwytania. 
Elektryczna funkcja chwytaka jest obsługiwana za pomocą przycisków 5, 6, 7 i 8. 
Przyciski 5 i 6 zamykają urządzenie, przyciski 7 i 8 otwierają zespół. 
W połączeniu z zespołem obrotowym lub pochylającym przyciski 3 i 4 służą do 
obracania lub pochylania 

 
Zasady bezpieczeństwa przy stosowaniu zespołu zaciskowego 
Ze względu na ryzyko upadku ładunku w wyniku nieprawidłowego użycia pilota 
otwieranie i zamykanie odbywa się za pomocą dwóch przycisków, tzn. aby wykonać 
żądany ruch, należy nacisnąć oba przyciski. 
Uwaga! W przypadku nieprzestrzegania zasad bezpieczeństwa dotyczących 
użytkowania podnośnika (patrz punkt 1) istnieje niebezpieczeństwo przygniecenia. 

 
Ustawianie parametrów sterownika PLC zespołu zaciskowego 
Parametry sterownika PLC zespołu zaciskowego może ustawiać wyłącznie 
wykwalifikowany personel, ponieważ nieprawidłowa procedura może prowadzić 
do trwałego uszkodzenia silnika. 

 
Za pomocą sterownika podnośnika można ustawić następujące 
parametry: 
Natężenie prądu: P3 służy do regulacji mocy silnika, na przykład gdy 
podnoszony ładunek nie może być poddawany obciążeniom i nie może zostać 
uszkodzony podczas przenoszenia za pomocą zespołu zaciskowego. W podobny 
sposób, poprzez zwiększenie wydajności, można wyeliminować problemy 
z utrzymaniem ładunku o gładkich powierzchniach. Jeśli konieczne jest 
dostosowanie prędkości zespołu zaciskowego, to ważne jest, aby zrobić to 
przed ustawieniem natężenia prądu (ampery). 

 
Prędkość: P4 służy do ustawiania prędkości, a tym samym prędkości otwierania i zamykania 
zespołu zaciskowego. 

 
 

1 2 

3 4 

5 6 

7 8 

Zespół zaciskowy z chwytakami A 
4 długie rolki 

Chwytak B 
Długi wałek 
podwójny 

Zespół zaciskowy z chwytakami C 
4 platformy kształtowe z gumą 

Ramiona specjalne Zespół zaciskowy z chwytakiem D 
2 stałe platformy z gumą 
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9.6. Zespół obrotowy 
Zastosowanie 
Zespół obrotowy służy do obracania ładunku w kierunku poprzecznym. Jest on często używany w połączeniu 
z zespołem zaciskowym. 

 
Praca 
Zespół obrotowy jest dostępny jako elektryczna (+/-180°) funkcja obrotu. 
Do korzystania z elektrycznej funkcji obrotu w lewo i prawo służą przyciski 3 
i 4 na pilocie zdalnego sterowania. 

 
Zasady bezpieczeństwa przy stosowaniu zespołu obrotowego 
Przed uruchomieniem zespołu obrotowego zaleca się sprawdzenie, czy 
ładunek pomiędzy ramionami zespołu obrotowego jest prawidłowo 
zamocowany, tak aby nie spadł podczas obracania. Należy również upewnić 
się, że ładunek jest wystarczająco podniesiony, aby nie uderzył podczas 
obracania w wysięgniki lub ramę podnośnika. 

 
Ustawienie parametrów sterownika PLC 
Parametry może ustawiać wyłącznie wykwalifikowany personel, ponieważ 
nieprawidłowa procedura może prowadzić do trwałego uszkodzenia silnika. 

 
Za pomocą sterownika podnośnika można ustawić następujące parametry: 

 
Natężenie prądu: P1 służy do ustawienia mocy silnika, a tym samym 
nacisku na ładunek. Jeśli konieczne jest dostosowanie prędkości zespołu 
obrotowego, to ważne jest, aby zrobić to przed ustawieniem natężenia 
prądu (ampery). 

 
Prędkość: P2 służy do ustawiania prędkości silnika obrotowego, a tym 
samym prędkości ruchu osprzętu. 
 
 

  

 

 
1 2 

 
3 4 

 
5 6 

 
7 8 

NR ART.: NR CZĘŚCI OPIS 

Tylna płyta zespołu obrotowego 

Przednia płyta zespołu obrotowego 

Brązowe łożysko olejowe 30 / 30 x 20 / 46 x 4 

Płyta cierna 

Wzmocnienie płyty ciernej 

Duże koło zębate 

Minisilnik 

Wał silnika 

Małe koło zębate 

Osłona tylna 

Osłona przednia dolna 

Osłona przednia górna 

Kołnierz montażowy 

Wał dla pojedynczego ramienia obrotowego 

Uchwyt przełącznika ramienia obrotowego 

Wewnętrzny przełącznik ramienia obrotowego 

Zewnętrzny przełącznik ramienia obrotowego 

MGE. 

Stal nierdzewna AISI 304 

Funkcja obrotu 
1 Zakończenie 

08 01 04 
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9.7. Zespół pochylający 
Zastosowanie 
Zespół pochylający służy do pochylania ładunku do przodu. Zazwyczaj jest to wykonywane w celu wylania 
płynów z pojemników lub zbiorników. Jest on często używany w połączeniu z zespołem zaciskowym takim 
jak EG8. 

 
 

 
Praca 
Zespół pochylający jest dostępny z funkcją ręcznego lub elektrycznego 
chwytania. Do korzystania z elektrycznej pochylania do przodu i do tyłu służą 
przyciski 3 i 4 na pilocie zdalnego sterowania. 
Regulacja prędkości i siły. Patrz 8.7 

 
 
 
 

9.8. Tuba 
Zastosowanie 
Tube verwendet werden, um Rollen Stretchfolie Maschinen behandeln. 
Der Dorn wird in die Hülse gesiebt. Stellen Sie sicher, dass der Dorn ganz herunter. 

 

Zasady bezpieczeństwa przy stosowaniu tuby 
Personal unmittelbar vor der Gabel nicht zulassen, wenn geladene. Podnośnik 
obsługiwać zawsze od tyłu. 

 

 
Tuba 

1 2 

3 4 

5 6 

7 8 
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9.9. Uchwyt do rolek 
Zastosowanie 
Reel Handler verwendet werden, um Rollen Stretchfolie Maschinen behandeln. 
Die Gabel gesiebt vertikal, um die Rolle mit Stretchfolie passen, die sowohl von der Palette und dem Boden 
genommen werden kann. 
Der Hebelift ist nach vorne geschoben, so daß die Haltegabel erhält der Rolle. Dann rollen transportiert. 
Rolkę można obracać za pomocą uchwytów. Używać obu uchwytów dla ułatwienia obracania. 
W zależności od konstrukcji owijarki rolka może być nakładana na trzpień od góry lub od 
dołu. 

 
Sie können optional die Extra Transportsicherheit zu erwerben. Die Schnur angezogen um die Rolle, wenn 
der gewünschte Beweis. Die Extra Verkehrssicherheit wird nur empfohlen, beim Anheben des Fahrzeugs 
muss hügelige Gelände mit Rollengeben. Die Transportsicherung mit passenden Schraube montiert. 

 
Zasady bezpieczeństwa przy stosowaniu uchwytu do rolek 
Podczas chwytania ładunku operator musi upewnić się, że oba widły całkowicie wsunęły się do tulei. Wenn 
die Rollen für den der Bediener, die hinter der Gabel, so dass ein Schaden durch die Rolle verursacht nicht 
traf den Bediener. Personal unmittelbar vor der Gabel nicht zulassen, wenn geladene. 

 

 
Uchwyt do rolek Dodatkowe zabezpieczenie transportowe 
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Ładowarka do 
akumulatorów 

24 V 2 A 

Nr rysunku AC1123 

Strona 1 

Apollo 130 z Motronem DCC-30, 
zamontowane w obudowie sterownika 
interfejsu użytkownika 
Nr typu: 84250965; wersja: 1 

Osoba 

Konstruktor 

Rysownik 

Inicjały Dane Ten szkic nie może być 
kopiowany, 
prezentowany ani 
używany w inny sposób 
przez osoby 
nieuprawnione 
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10.1. Schemat połączeń Impact 200: 
 

Schemat znajduje się w skrzynce sterowania 
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Poz. 80 L 80 M 80 H 
14 (80/130) 30000415 30000428 30000429 
28 (80/130)  40000701 40000701 
29 (80/130) 81160090 81160090 81160090 
53 (80/130/200) 84080016 84080016 84080016 
62 (80/130) 81220026 81220027 81220028 
68 (80/130/200) 81010317 81010317 81010317 
69 (80/130) 81010328 81010328 81010328 
100 (80) 30000433 30000434 30000435 
100 (130) 30000436 30000437 30000438 

 

Poz. 80/130 D/Ś/W 
15 (80/130) 40000665 
60 (80/130) 81030086 
63 (80/130) 40000157 
64 (80/130) 40001894 
65 (80/130) 81010361 

 

100 

11. Części zamienne 

11.1. Maszt – Impact 80/130 
 

 
 

11.2. Górna część masztu Impact 80/130 
 
 



strona 17 

 

 

Poz. 80/130 D/Ś/W 
70 (80/130) 30000866 
73 (80/130) 30000914 
75 (80/130) 30000882 
76 (80/130) 84100092 
78 (80/130) 84170046 
79 (80/130) 84100062 
80 (80/130) 84010068 
84 (80/130) 81140027 
85 (80/130) 81170102 

 

11.3. Skrzynka sterowania Impact 80/130 
 
 
 

 

11.4. Dolna część masztu Impact 80 
 
 
 

 
Poz. 80 D/Ś/W 
16 (80) 30000478 
19 (80) 40000719 
20 (80) 40000720 
21 (80) 81190092 
22 (80) 40000729 
23 (80) 40000730 
24+25 (80) 40000163 
27 (80) 40000699 
50 (80) 81010118 
61 (80) 85020022 
66 (80) 81010119 
67 (80) 81010022 
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11.5. Wysięgnik Impact 80: 
 
 

 
 
 
 

Poz. 80 D/Ś/W 
1 (80) 30000440 
5 (80) 81200072 
6 (80) 81200045 
9 (80) 81200044 
10 (80) 81140025 
11 (80) 81010130 
12 (80) 81020025 
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11.6. Dolna część masztu Impact 130 
 

 
 

Poz. 130 L 130 M 130 H 
5 (130) 30000436 30000437 30000438 
6 (130) 40000737 40000737 40000737 
7 (130) 85020021 85020021 85020021 
8 (130) 40000897 40000897 40000897 
9 (130) 40000684 40000684 40000684 
10 (130) 81190092 81190092 81190092 
11 (130) 40000700 40000700 40000700 
12+14 (130) 40000163 40000163 40000163 
15 (130) 40000699 40000699 40000699 
53 (130) 40000705 40000705 40000705 
57 (130) 81100002 81100002 81100002 
58 (130) 81010083 81010083 81010083 
60 (130) 81010127 81010127 81010127 
62 (130) 81010296 81010296 81010296 
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11.7. Wysięgnik Flex Impact 80/130 

 
 

Poz. 80/130 D/Ś/W 
2 (80/130) 30001534 
4 H (80/130) 30005054 
4 V (80/130) 30005055 
63 (80/130) L:450 30001096 / 30001097 
63 (80/130) L:600 30001098 / 30001099 
63 (80/130) L:450 30001100 / 30001101 
68 (80/130) 81200072 
69 (80/130) 81200045 
70 (80/130) 30002376 
70 (80/130 CB) 40001267 
71 (80/130) 30002375 
71 (80/130 CB) 40001267 
72 (80/130) 81200044 
72 (80/130 CB) 81200014 
75 (80/130) 40001151 
75 (80/130 CB) 81140021 
Pałąk hamulca (80/130 CB) 30003892 
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11.8. Górna część Impact 200 
 
 
 

 
Poz. 200 L 200 M 200 H 
12 40002911 40002542 40002916 
14 40002546 40002546 40002546 
15 40002543 40002543 40002543 
16 40002545 40002545 40002545 
70 81030086 81030086 81030086 
84 81010361 81010361 81010361 
92 40002912 40002788 40002917 
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11.9. Środek Impact 200 
 

 

 
 

Poz. 200 L 200 M 200 H 
69 40002913 40002541 40002918 
72  40002548 40002548 
85 81010296 81010296 81010296 
93 40002555 40002555 40002555 
94 40002549 40002549 40002549 
95 40002551 40002551 40002551 
99 40002558 40002558 40002558 
101 81140027 81140027 81140027 
102 81170017 81170017 81170017 
103 81010380 81010380 81010380 
104 40002550 40002550 40002550 
129 40002940 40002940 40002940 
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11.10. Polny przód Impact 200 
 

 
Poz. 200 
19+20 40002522 
21 40002518 
22 40002517 
23 40002527 
25 40002563 
26 81350004 
27 40002565 
28 40002750 
30 40002534 
71 40002547 
80 81030007 
81 81010433 
89 81010296 
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11.11. Dolny tył Impact 200 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
Poz. 200 
13 40002568 
18 40002520 
29 40002519 
66 40002524 
67 40002525 
68 40002526 
80 81030007 
82 81020024 
86 81010135 
87 81030005 
88 81010346 
90 81010292 
91 40002317 
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11.12. Wysięgnik Impact 200: 
 
 

 
 

Poz. I200 
10 81200060 
11 40001531 
24 40002791 
26 40002794 
27 40002797 
28 40001267 
30 81140021 
31 L: 500 mm – R 30001154 
31 L: 650 mm – R 30001156 
31 L: 850 mm – R 30001158 
34 L: 500 mm – L 30001155 
34 L: 650 mm – L 30001157 
34 L: 850 mm – L 30001159 
35 81200014 
38 30003892 
41 40001530 
42 81010134 
43 81030007 
44 81010042 
45 81030042 
46 Rg-m8toppr 
48 81010302 
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12. Wykres obciążeń 
 
 
 
 
 

Wykres obciążeń 
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13. Kontrola końcowa 
 

Typ:   
 

 

Numer seryjny:   
 
 

Przeprowadzono następujące kontrole: 
 

� Podnośnik odpowiada specyfikacji zamówienia. 
� Podnośnik jest ustawiony tak, aby maszt i akcesoria z ładunkiem i bez spełniały 

dopuszczalne tolerancje. 
� Zamocowane są wszystkie niezbędne etykiety i tabliczki. 
� Podnośnik został poddany kontroli wzrokowej pod kątem wykończenia 

powierzchni i działania wszystkich części. 
� Akumulatory i ładowanie podnośnika działają prawidłowo. 
� Udźwig i prędkość (prędkości) podnośnika odpowiadają podanym danym 

technicznym. 
� Funkcja zabezpieczenia przeciążeniowego została przetestowana, ustawiona 

i sprawdzona. 
� Przeprowadzono następujące kontrole i ustawienia: 

� Pasek zębaty 
� Karetka 
� Górny odbojnik 
� Jazda na wprost i hamowanie 

� Zastosowany uchwyt został poddany testowi działania. 
� Następujące akcesoria zostały przetestowane i zamontowane na podnośniku. 

 
 

Wyposażenie: 
 

� W1 � D2 � DD2 � EP3 � QC6 

� W2 � D3 � DD3 � EP4 � EG6 

� W3 � D4 � DD4 � EPV � EG8 

� W4 � DVB1 � KA1 � MRP � VER 

� KP1 � DVB2 � KA2 � WAVE  

� KP2 � TUBA � KA3 � G1  

� KP3 � Wave � KA4 � G3  

� D1 � DD1 � EP1 � PF1  

� Dostawa bez akcesoriów � EP2 � RH1  

 
 

Ładowarka i akumulatory 
 

� Ładowarka 2A � 24 V akumulator 9 Ah 
� Ładowarka 3A � 24 V akumulator 18 Ah 

 
 
 
 

Data:    
 
 

Kontroler:    
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